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Abstract 

This study aims to examine the forms, characteristics, functions, and 

communicative behaviors of code-switching used by Chinese language teachers 

in bilingual teaching contexts. The research employs a qualitative approach using 

content analysis to decode the alternation between Chinese and Thai languages in 

teaching materials, focusing on the HSK 1 instructional videos as the primary data 

source. A total of 42 video clips, with a combined duration of 507 minutes, 

covering 15 lessons, were analyzed. The research instruments included a 

transcription form, a code-switching coding table, and a content analysis sheet to 

classify the types of code-switching according to linguistic structure and 

pedagogical context. 

The findings reveal that code-switching plays a crucial role in facilitating 

learners’ comprehension, particularly at the beginner level where students have 

limited Chinese proficiency. Three main types of code-switching were identified: 

intra-sentential switching, inter-sentential switching, and tag switching. Each type 

serves different communicative and instructional purposes, such as explaining 

vocabulary and sentence structures, emphasizing key content, and establishing 

positive teacher-student interaction. 

Furthermore, the study indicates that teachers strategically use code-

switching to manage classroom dynamics, foster engagement, and reduce students’ 

anxiety when learning a foreign language. Code-switching thus functions not only 

as a linguistic tool for delivering meaning but also as a pedagogical strategy that 
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enhances learning effectiveness in Thai-Chinese bilingual classrooms. The 

findings highlight the importance of designing instructional materials that 

maintain a balance between Chinese and Thai and of providing teacher training 

programs that promote the purposeful and systematic use of code-switching to 

support sustainable language development among learners. 
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บทคัดย่อ 

กำรวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำรูปแบบ ลักษณะ หน้ำที่ และพฤติกรรมกำรสลับรหัสภำษำของ
ครูผู้สอนภำษำจีนในกระบวนกำรสอนแบบสองภำษำ โดยใช้กรณีศึกษำจำกสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนระดับ 
HSK 1 เป็นฐำนข้อมูลหลัก กำรวิจัยใช้ระเบียบวิธีเชิงคุณภำพ ด้วยวิธีกำรวิเครำะห์เนื้อหำ เพื่อถอดรหัสกำรใช้
ภำษำจีนและภำษำไทยที่ปรำกฏในวิดีโอกำรสอนจ ำนวน 42 คลิป รวมระยะเวลำ 507 นำที ซึ่งครอบคลุม
เนื ้อหำกำรสอน 15 บท ผู ้ว ิจัยใช้เครื ่องมือวิจัยประกอบด้วย แบบฟอร์มกำรถอดควำมบทพูดจำกวิดีโอ 
ตำรำงรหัสภำษำ และแบบบันทึกกำรวิเครำะห์เนื้อหำ เพื่อระบุประเภทของกำรสลับรหัสภำษำตำมลักษณะ
และบริบทของกำรสอน ผลกำรวิจัยพบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทส ำคัญในกำรเสริมสร้ำงควำมเข้ำใจของ
ผู้เรียน โดยเฉพำะในระดับต้นที่ผู้เรียนยังไม่สำมำรถใช้ภำษำจีนได้อย่ำงคล่องแคล่ว กำรสลับรหัสที่ปรำกฏ
สำมำรถจ ำแนกได้เป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่ กำรสลับภำษำภำยในประโยค กำรสลับภำษำระหว่ำงประโยค 
และกำรสลับภำษำโดยแทรกค ำหรือวลี โดยแต่ละประเภทมีหน้ำที่แตกต่ำงกัน เช่น กำรอธิบำยศัพท์ กำรย ้ำ
เนื้อหำ และกำรสร้ำงปฏิสัมพันธ์เชิงบวกกับผู้เรียน นอกจำกนี้ยังพบว่ำครูผู้สอนใช้กำรสลับรหัสอย่ำงมีกลยุทธ์
เพื่อสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่ผ่อนคลำย และกระตุ้นควำมสนใจของผู้เรียน กำรสลับรหัสจึงไม่ เป็นเพียง
เครื่องมือทำงภำษำที่ช่วยถ่ำยทอดควำมหมำยเท่ำนั้น แต่ยังเป็นกลไกส ำคัญที่ช่วยส่งเสริมประสิทธิภำพกำร
เรียนรู้ภำษำจีนในบริบทของผู้เรียนชำวไทย ผลกำรวิจัยชี้ให้เห็นถึงควำมจ ำเป็นในกำรออกแบบสื่อวีดิทัศน์กำร
สอนภำษำจีนและกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนที่ค ำนึงถึงควำมสมดุลระหว่ำงสองภำษำ และกำรฝึกอบรม
ครูให้สำมำรถใช้กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงมีจุดมุ่งหมำยและเป็นระบบ เพื่อพัฒนำควำมสำมำรถทำงภำษำของ
ผู้เรียน 

ค าส าคัญ กำรสลับรหัสภำษำ; กำรสอนแบบสองภำษำ; กำรสอนภำษำจีน HSK1 
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1. บทน า

ในช่วงหลำยทศวรรษที่ผ่ำนมำ ควำมร่วมมือทำงเศรษฐกิจ กำรศึกษำ และวัฒนธรรมระหว่ำงประเทศ
ไทยกับสำธำรณรัฐประชำชนจีนได้ขยำยตัวอย่ำงต่อเนื่อง ส่งผลให้ภำษำจีนกลำยเป็นหนึ่งในภำษำต่ำงประเทศ
ที่ได้รับควำมนิยมสูงสุดในระบบกำรศึกษำของไทย โดยเฉพำะในระดับมัธยมศึกษำและอุดมศึกษำ ซึ่งมีกำร
พัฒนำหลักสูตรภำษำจีนอย่ำงแพร่หลำย ตลอดจนกำรส่งเสริมคุณภำพของครูผู้สอนและกำรผลิตสื่อกำรเรียนรู้
ที ่สอดคล้องกับบริบทภำษำและวัฒนธรรมไทย อย่ำงไรก็ตำม แม้ว่ำกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยจะมี
ควำมก้ำวหน้ำในเชิงปริมำณ แต่ยังคงเผชิญกับข้อจ ำกัดเชิงคุณภำพ โดยเฉพำะในมิติของกำรใช้ภำษำใน
ห้องเรียน เนื่องจำกผู้เรียนส่วนใหญ่มีพื้นฐำนภำษำจีนในระดับต้นถึงกลำง ท ำให้ครูผู้สอนจ ำเป็นต้องใช้กลยทุธ์
ทำงภำษำที่ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเชื่อมโยงควำมเข้ำใจระหว่ำงภำษำจีนกับภำษำแม่ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ 

หนึ่งในกลยุทธ์ทำงภำษำที่ได้รับควำมสนใจอย่ำงมำกในแวดวงภำษำศำสตร์ประยุกต์  คือ “กำรสลับ
รหัสภำษำ” (Code-Switching) ซึ่งหมำยถึงกำรเปลี่ยนหรือสลับใช้สองภำษำหรือมำกกว่ำนั้นภำยในบริบท
กำรสื่อสำรเดียวกัน งำนวิจัยในประเทศไทยจ ำนวนมำกยืนยันว่ำกำรสลับรหัสมีบทบำทส ำคัญต่อกำรเรียนรู้
และกำรสื่อสำรในชั้นเรียนภำษำ เช่น กำรศึกษำของ Chuanmongkholjaroen & Tayjasanant (2020) 
พบว่ำครูและนักเรียนระดับมัธยมศึกษำมีทัศนคติเชิงบวกต่อกำรใช้ภำษำไทยและภำษำอังกฤษร่วมกัน 
เนื่องจำกช่วยให้ผู ้เรียนเข้ำใจบทเรียนได้ดียิ ่งขึ ้น และสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที ่เป็นมิตร Saengin & 
Taladngoen (2022) ศึกษำกำรสลับรหัสภำษำในระบบกำรเรียนออนไลน์แบบเปิดของประเทศไทย (Thai 
MOOC) พบว่ำกำรสลับภำษำไทย–อังกฤษมีหน้ำที่ส ำคัญ 3 ประกำร ได้แก่ กำรอ้ำงอิง กำรย ้ำควำมหมำย 
และกำรขยำยควำมเพ่ือท ำให้เนื้อหำมีควำมชัดเจนมำกขึ้น ขณะที่ Marksab, Phruttikul, & Sucher (2021) 
แสดงให้เห็นว่ำกำรบูรณำกำรเทคนิคกำรสลับรหัสภำษำตำมแนวกำรสอนภำษำแบบธรรมชำติ สำมำรถพัฒนำ
ทักษะกำรฟังและกำรพูดภำษำอังกฤษของเด็กอนุบำลได้อย่ำงมีนัยส ำคัญทำงสถิติ  

นอกจำกนี้ กำรสลับรหัสภำษำไม่ได้จ ำกัดอยู่เฉพำะกำรเรียนกำรสอนภำษำไทย–อังกฤษเท่ำนั้น 
แต่ยังปรำกฏในชุมชนที่มีควำมหลำกหลำยทำงภำษำในประเทศไทย เช่น กำรศึกษำของ Darachai & 
Prasitrattasin (2014) เกี่ยวกับกำรสลับภำษำไทย–จีนแต้จิ๋วของคนไทยเชื้อสำยจีนในชุมชนเยำวรำช พบว่ำ
กำรสลับรหัสภำษำมีหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำร 6 ประกำร เช่น กำรอ้ำงอิง กำรซ ้ำข้อควำม และกำรอธิบำย
เพ่ิมเติมเพ่ือให้เข้ำใจง่ำยขึ้น ขณะที่ Yossiri (2018) วิเครำะห์กำรสลับภำษำมลำยูถิ่นปัตตำนี–ไทย–อังกฤษใน
พื้นที่สำมจังหวัดชำยแดนใต้ พบว่ำครูผู้สอนใช้กำรสลับรหัสภำษำเพื่อแสดงควำมสัมพันธ์ทำงสังคม กำร
แสดงอัตลักษณ์ และกำรโน้มน้ำวผู้เรียน Thaweephol & Saisuwan (2021) ศึกษำทัศนคติของคนรุ่นอำยุ
วำยต่อกำรสลับภำษำไทย–อังกฤษ และพบว่ำผู้ที่มีประสบกำรณ์สัมผัสภำษำผ่ำนสื่อสังคมออนไลน์มีแนวโน้ม
เปิดกว้ำงและยอมรับกำรสลับรหัสภำษำในเชิงบวกมำกขึ้น 

จำกกำรทบทวนงำนวิจัยดังกล่ำวจะเห็นได้ว่ำ กำรสลับรหัสภำษำเป็นปรำกฏกำรณ์ที่เกิดขึ้นอย่ำง
กว้ำงขวำงในสังคมไทย ทั้งในมิติของกำรเรียนกำรสอนและกำรสื่อสำรในชีวิตประจ ำวัน โดยมีบทบำทส ำคัญทั้ง
ในเชิงกำรอธิบำยเนื้อหำ กำรย ้ำควำมหมำย กำรสร้ำงอัตลักษณ์ และกำรสร้ำงควำมสัมพันธ์ทำงสังคม ส ำหรับ
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บริบทกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย กำรสลับระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทยในห้องเรียนจึงมิใช่เพียง
พฤติกรรมกำรใช้ภำษำโดยทั่วไป แต่เป็นเครื่องมือทำงกำรสอนที่ช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจเนื้อหำได้ลึกซึ้งยิ ่งขึ้น  
กำรศึกษำครั้งนี้จึงมุ่งวิเครำะห์พฤติกรรมกำรสลับรหัสภำษำของครูผู้สอนภำษำจีนในสื่อกำรสอนภำษำจีนแบบ
สองภำษำ โดยเน้นกำรศึกษำรูปแบบ บริบท และหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำ เพื่อท ำควำมเข้ำใจบทบำทของ
ครผูู้สอนภำษำที่มีส่วนส ำคัญต่อกำรสร้ำงควำมเข้ำใจร่วมระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทยในกระบวนกำรเรียนรู้ 
 
2. วัตถุประสงค์ 

1) จ ำแนกรูปแบบและประเภทของกำรสลับรหัสภำษำที่ครูผู้สอนภำษำจีนใช้ในสื่อกำรสอนภำษำจีนที่
มีกำรใช้ภำษำจีนและภำษำไทยร่วมกัน 

2) วิเครำะห์บริบทและหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำรของกำรสลับรหัสภำษำในกระบวนกำรจัดกำรเรียนกำร
สอน 

3) ศึกษำกลยุทธ์และพฤติกรรมกำรใช้ภำษำสองภำษำในฐำนะเครื่องมือทำงกำรสอนของครูผู ้สอน 
รวมทั้งควำมเชื่อมโยงระหว่ำงกำรใช้รหัสภำษำกับลักษณะของกิจกรรมกำรเรียนรู้ 
 
3. การทบทวนวรรณกรรม 

กำรสลับรหัสภำษำถือเป็นปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่เกิดขึ้นอย่ำงแพร่หลำยในบริบทของกำรเรียนกำร
สอนภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะในระดับเริ่มต้นที่ผู้เรียนยังมีทักษะทำงภำษำเป้ำหมำยอย่ำงจ ำกัด งำนวิจัย
จ ำนวนมำกเห็นพ้องว่ำกำรสลับรหัสภำษำมิใช่เพียงเพรำะควำมไม่เข้ำใจค ำศัพท์ แต่ยังเป็นกลยุทธ์ที่ผู ้สอน
สำมำรถน ำมำใช้เพ่ือเสริมสร้ำงควำมเข้ำใจด้ำนเนื้อหำ สนับสนุนกระบวนกำรเรียนรู้ และสร้ำงบรรยำกำศในชั้น
เรียนให้เกิดควำมร่วมมือและเป็นมิตร (Liu, 2010; Huang, 2004; Chen, 2004) จำกงำนศึกษำของ Cai et 
al. (2007) ชี้ให้เห็นว่ำ กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงมีแบบแผนสำมำรถช่วยเพิ่มกำรรับรู้และจดจ ำค ำศัพท์ของ
ผู ้เรียนในภำษำเป้ำหมำย รวมถึงกระตุ้นให้เกิดกำรมีส่วนร่วมในชั ้นเรียนมำกขึ ้น และท ำให้กำรเรียนรู้มี
ประสิทธิภำพยิ่งขึ้น โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งงำนวิจัยในช่วงหลังเริ่มหันมำอธิบำยปรำกฏกำรณ์นี้ผ่ำนกรอบแนวคิดเชิง
ทฤษฎีที่หลำกหลำย เช่น ทฤษฎีกำรป้อนข้อมูลที่สำมำรถเข้ำใจภำษำได้ ทฤษฎีกำรปรับตัวเชิงปฏิสัมพันธ์ และ
ทฤษฎีเชิงสังคมวัฒนธรรม (Cheng, 2019; Li, 2010; Wang & Yang, 2019) 

กำรจ ำแนกหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำในชั้นเรียนสำมำรถแบ่งออกเป็น 3 มิติหลัก ได้แก่ มิติด้ำนกำร
สอน เช่น กำรอธิบำยศัพท์ แปลควำม หรือเน้นย ้ำประเด็นส ำคัญ มิติด้ำนกำรจัดกำรห้องเรียน เช่น กำรควบคุม
ระเบียบ กำรเปลี่ยนหัวข้อสนทนำ และมิติด้ำนอำรมณ์ เช่น กำรสร้ำงแรงจูงใจ ควำมสนิทสนม (Zhang, 2020; 
Yao & Ceng, 2006; Qu, 2017) ทั้งนี้ Liu (2008) และ Jiang et al. (2009) เน้นย ้ำว่ำกำรวำงแผนกำรใช้รหัส
ภำษำอย่ำงมีสติและในปริมำณที่เหมำะสม สำมำรถส่งเสริมกำรสื่อสำรและกำรเรียนรู้ในชั้นเรียนได้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพ ในแง่ของปัจจัยที่ส่งผลต่อควำมถี่ในกำรสลับรหัสภำษำ งำนวิจัยของ Xin (2019) Liu & Xiang 
(2020) และ Yang et al. (2012) ระบุว่ำ ระดับชั้นเรียน ลักษณะของผู้เรียน พ้ืนฐำนทำงภำษำ และบุคลิกภำพ
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ของผู้สอน ล้วนมีผลต่อรูปแบบกำรใช้รหัสภำษำในห้องเรียน เช่น งำนของ Gao & Dai (2007) พบว่ำ เพศของ
ผู้สอนมีควำมสัมพันธ์กับควำมถี่ในกำรใช้รหัสภำษำและในระดับมัธยมต้นผู้เรียนมักต้องกำรกำรอธิบำยด้วย
ภำษำแม่มำกกว่ำผู้เรียนระดับอุดมศึกษำ นอกจำกนี้ กลยุทธ์ เช่น กำรเปลี่ยนค ำถำมจำก “说汉语是什么意

思”มำเป็น “说汉语 แปลว่ำอะไร” ยังสะท้อนถึงกำรประยุกต์กำรสลับรหัสภำษำเพื่อเชื่อมโยงภำษำต้นทำง
และปลำยทำง 

แม้ว่ำงำนวิจัยส่วนใหญ่จะมุ่งเน้นไปที่บริบทกำรสอนภำษำอังกฤษ แต่มีแนวโน้มที่เพิ่มขึ้นในกำรศึกษำ
กำรสลับรหัสภำษำในชั้นเรียนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะในระดับต้น งำนของ Qiu (2017) 
Qu (2017) และ Wu & Wen (2015) ชี้ให้เห็นถึงลักษณะของกำรใช้ภำษำควบคู่ในชั้นเรียนที่ผู้เรียนยังไม่มี
พ้ืนฐำนทำงภำษำที่เพียงพอ ผู้สอนจึงมีแนวโน้มใช้ภำษำแม่ในกำรอธิบำยค ำศัพท์หรือโครงสร้ำงไวยำกรณ์อย่ำง
สม ่ำเสมอ นอกจำกนี้ ยังมีข้อเสนอให้ใช้รูปแบบกำรสอนแบบสองภำษำควบคู่ไปพร้อมกันตลอดบทเรียน เพ่ือ
ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเข้ำถึงเนื้อหำได้ลึกซึ้ง และพัฒนำทักษะทำงภำษำได้อย่ำงสมดุล (Liu, 2007; Tang, 
2003) สรุปได้ว่ำ นักวิจัยชำวจีนส่วนใหญ่เห็นตรงกันว่ำ กำรสลับรหัสภำษำ ในบริบทกำรเรียนกำรสอน
ภำษำต่ำงประเทศ โดยเฉพำะในระดับต้นนั้น มีประโยชน์อย่ำงยิ่งต่อควำมเข้ำใจของผู้เรียน ส่งเสริมบรรยำกำศ
ในห้องเรียน และเสริมพลังกำรเรียนรู้ของผู้เรียน อย่ำงไรก็ตำม ครูผู้สอนควรมีควำมตระหนักทำงภำษำศำสตร์
และมีกำรวำงแผนด้ำนภำษำส ำหรับกำรสอนที่ชัดเจน เพื่อใช้กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงมีจุดประสงค์ และไม่
กลำยเป็นอุปสรรคต่อกำรพัฒนำทักษะภำษำจีนในระยะยำว (Zhang, 2013; Liu & Xiang, 2020; Huang & 
Yao, 2008) 

ในบริบทของประเทศไทย งำนวิจัยเกี่ยวกับกำรสลับรหัสภำษำได้รับควำมสนใจจำกนักวิชำกำรหลำย
ท่ำน โดยเฉพำะในด้ำนกำรเรียนกำรสอนภำษำอังกฤษและกำรใช้ภำษำในสังคมพหุภำษำ งำนศึกษำของ 
Chuanmongkholjaroen และ Tayjasanant (2020) ได้วิเครำะห์รูปแบบและหน้ำที่ของกำรสลับรหัสระหว่ำง
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษในห้องเรียนระดับมัธยมศึกษำตอนต้นและตอนปลำย พบว่ำครูใช้กำรสลับรหัสภำษำ
ประเภทกำรสลับภำยในประโยคมำกที่สุด โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือเน้นย ้ำสำรและสร้ำงควำมเข้ำใจร่วมในเนื้อหำ 
ซึ่งผู้เรียนและครูต่ำงมีทัศนคติเชิงบวกต่อกำรใช้กลยุทธ์นี้ในกำรจัดกำรเรียนรู้  นอกจำกนี้ Thaweephol และ 
Saisuwan (2021) ได้ศึกษำทัศนคติของคนไทยรุ่นอำยุที่มีต่อกำรสลับรหัสระหว่ำงไทย–อังกฤษ ผลกำรวิจัย
ชี้ให้เห็นว่ำ แม้ประโยคภำษำไทยล้วนจะได้รับกำรประเมินในเชิงบวกมำกท่ีสุด แต่ผู้เข้ำร่วมมีประสบกำรณ์หรือ
กำรเปิดรับกำรสลับรหัสภำษำสูงจะมีทัศนคติเชิงบวกมำกกว่ำกลุ่มอ่ืน ซึ่งแสดงให้เห็นว่ำบริบททำงสังคมและสื่อ
มีบทบำทต่อกำรรับรู้พฤติกรรมกำรสลับรหัสภำษำในชีวิตประจ ำวัน ในระดับพื้นที่ชำยแดน Yossiri (2018) ได้
ศึกษำกำรสลับรหัสระหว่ำงภำษำมลำยูปัตตำนี ภำษำไทย และภำษำอังกฤษในบริบทกำรเรียนกำรสอน
ภำษำอังกฤษในสำมจังหวัดชำยแดนภำคใต้ของไทย ผลกำรศึกษำพบว่ำครูมีแนวโน้มที่จะสลับรหัสภำษำเพ่ือ
จุดประสงค์ที่หลำกหลำย เช่น กำรสร้ำงปฏิสัมพันธ์ระหว่ำงครูกับผู้เรียน กำรเพ่ิมสถำนะทำงสังคม กำรเน้นสำร 
และกำรแสดงอำรมณ์ควำมรู้สึก 

นอกจำกบริบทในห้องเรียนแล้ว ยังมีงำนที่พัฒนำแนวคิดในกำรใช้กำรสลับรหัสภำษำเพื่อออกแบบ
รูปแบบกำรจัดกำรเรียนรู้ เช่น งำนของ Jiraphatsaworaphong et al. (2019) ที่ได้พัฒนำโมเดลแนวคิดกำร
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จัดกำรเรียนกำรสอนโดยใช้กำรสลับรหัสภำษำร่วมกับวิธีกำรสอนแบบตอบสนองด้วยท่ำทำง เพื่อพัฒนำ
ควำมสำมำรถทำงภำษำอังกฤษของเด็กปฐมวัย ซึ่งแนวคิดนี้ได้รับกำรน ำไปใช้ต่อยอดในงำนของ  Maksap et 
al. (2021) ที่แสดงให้เห็นว่ำเด็กอนุบำลที่เรียนด้วยวิธีดังกล่ำวมีพัฒนำกำรด้ำนกำรฟังและกำรพูดอย่ำงมี
นัยส ำคัญ ในด้ำนกำรเรียนรู้แบบออนไลน์ Saengin และ Taladngoen (2023) ได้ศึกษำหน้ำที่ของกำรสลับ
รหัสภำษำใน Thai MOOC โดยพบว่ำ มีหน้ำที่หลัก 3 ประกำร ได้แก่ กำรยกค ำพูดโดยใช้ค ำศัพท์ทำงวิชำกำร
ภำษำอังกฤษ กำรย ้ำสำรโดยกำรใช้ค ำซ ้ำทั ้งไทย–อังกฤษ และกำรอธิบำยศัพท์ยำกของภำษำไทยด้วย
ภำษำอังกฤษ เพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจง่ำยขึ้น ในอีกบริบทหนึ่ง Darachai และ Prasitrasin (2018) ได้ศึกษำกำร
สลับรหัสภำษำไทย–แต้จิ๋วของชำวไทยเชื้อสำยจีนในชุมชนเยำวรำช ซึ่งแสดงให้เห็นถึงกำรใช้กำรสลับรหัสภำษำ
ในมิติทำงวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ โดยจ ำแนกหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำออกเป็น 6 ประเภท เช่น กำรย ้ำ
สำร กำรแสดงตัวตน และกำรอธิบำยควำมหมำยของข้อควำม 

แม้ว่ำงำนวิจัยของนักวิชำกำรไทยที ่กล่ำวมำข้ำงต้นจะสะท้อนให้เห็นถึงควำมหลำกหลำยของ
ปรำกฏกำรณ์กำรสลับรหัสภำษำในบริบทภำษำไทยและภำษำอังกฤษในภำคกำรศึกษำ สื่อสำรมวลชน และวิถี
ชีวิตชุมชน แต่ส่วนใหญ่ของงำนยังคงมุ่งเน้นเฉพำะกำรสลับรหัสระหว่ำงภำษำไทย–อังกฤษ หรือ ไทย–ภำษำ
ท้องถิ่นอื่น เช่น ภำษำมลำยู หรือภำษำจีนแต้จิ๋ว ในขณะที่ กำรสลับรหัสระหว่ำงภำษำไทย–จีนกลำง ซึ่งเป็น
บริบทส ำคัญในห้องเรียนภำษำจีน โดยเฉพำะในโรงเรียนสองภำษำหรือโปรแกรมภำษำจีนในประเทศไทย   
กลับยังมีงำนวิจัยอยู่อย่ำงจ ำกัด ดังนั้น กำรศึกษำกำรสลับรหัสภำษำในกระบวนกำรสอนภำษำจีนแบบสอง
ภำษำ จึงมีควำมส ำคัญต่อกำรเติมเต็มช่องว่ำงทำงวิชำกำรนี้ และสำมำรถเสนอองค์ควำมรู้ใหม่ที่ตอบโจทย์
บริบทของประเทศไทยในยุคท่ีภำษำจีนมีบทบำทเพ่ิมขึ้นอย่ำงต่อเนื่องในภำคกำรศึกษำและเศรษฐกิจไทย 

4. กรอบแนวคิดทฤษฎี

กำรวิจัยนี้มีรำกฐำนมำจำกแนวคิดทำงภำษำศำสตร์สังคมและภำษำศำสตร์ประยุกต์ โดยเฉพำะทฤษฎี
เกี่ยวกับกำรสลับรหัสภำษำ ซึ่งช่วยอธิบำยปรำกฏกำรณ์กำรใช้ภำษำสองภำษำในบริบทของห้องเรียนที่มีควำม
หลำกหลำยทำงภำษำและวัฒนธรรม เช่น ห้องเรียนภำษำจีนในประเทศไทย ซึ่งครูผู้สอนจ ำเป็นต้องใช้ภำษำทั้ง
ภำษำจีนและภำษำไทยในกำรถ่ำยทอดเนื้อหำ เพื่ออ ำนวยให้เกิดกำรเรียนรู้ที่มีประสิทธิภำพสูงสุดแก่ผู้เรียน  
ชำวไทย 

1) ทฤษฎีการสลับรหัสภาษา (Code-switching Theory)

แนวคิดกำรสลับรหัสภำษำเป็นหนึ่งในหัวข้อส ำคัญของภำษำศำสตร์สังคม  ซึ่งมุ่งศึกษำวิธีที่ผู้พูดที่มี
ควำมสำมำรถทำงภำษำมำกกว่ำหนึ่งภำษำ เปลี่ยนจำกภำษำหนึ่งไปสู่อีกภำษำหนึ่งในระหว่ำงกำรสื่อสำร โดย
กำรเปลี่ยนรหัสนี้มิได้เกิดข้ึนอย่ำงไร้แบบแผน แต่มีโครงสร้ำงและหน้ำที่เฉพำะที่สัมพันธ์กับบริบททำงสังคมและ
วัตถุประสงค์ของกำรสื่อสำร 

Gumperz (1982) ได้เสนอว่ำกำรสลับรหัสภำษำสำมำรถมีฟังก์ชันทำงปฏิสัมพันธ์ เช่น กำรส่ง
สัญญำณกำรเปลี่ยนหัวข้อ กำรเน้นย ้ำข้อมูล หรือกำรสร้ำงควำมใกล้ชิดทำงอำรมณ์ระหว่ำงผู้พูดและผู้ฟัง 
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ในขณะที่ Myers-Scotton (1993; 1997) ได้พัฒนำทฤษฎี “กรอบภำษำฐำน” (Matrix Language Frame 
Model: MLF) โดยอธิบำยว่ำภำษำที่ใช้ในข้อควำมที่มีกำรสลับรหัสมักประกอบด้วย “ภำษำฐำน” (Matrix 
Language) ที่ควบคุมโครงสร้ำงไวยำกรณ์หลัก และ “ภำษำที่แทรก” (Embedded Language) ซึ่งถูกแทรก
เข้ำมำเพ่ือเติมเต็มหรือเน้นย ้ำควำมหมำยบำงประกำร ทฤษฎี MLF นี้มีควำมเหมำะสมอย่ำงยิ่งต่อกำรวิเครำะห์
กำรใช้ภำษำของครูผู้สอนภำษำจีนที่มีสลับภำษำจีนและภำษำไทยในบำงช่วงของบทเรียนเพื่อกำรอธิบำยหรือ
กำรจัดกำรห้องเรียน 

2) บทบาทของการสลับรหัสภาษาในบริบทการเรียนการสอน

ในบริบทของกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำต่ำงประเทศ กำรสลับรหัสภำษำได้ถูกตีควำมใหม่จำก 
“ข้อผิดพลำดทำงภำษำ (error)” ไปสู่ “เครื่องมือเชิงกลยุทธ์ (strategic tool)” ที่ครูผู้สอนสำมำรถใช้ในกำร
สร้ำงควำมเข้ำใจของผู้เรียน โดย Lin (2013) และ Ferguson (2003) ได้เน้นย ้ำว่ำในห้องเรียนแบบสองภำษำ 
กำรใช้ภำษำทั้งสองภำษำสลับกันนั้นไม่ได้เป็นเพียงกำรแปล แต่เป็นกระบวนกำรสร้ำงควำมหมำยที่ซับซ้อน ซึ่ง
ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเชื่อมโยงควำมรู้ใหม่กับควำมรู้เดิม และสำมำรถมีส่วนร่วมในกระบวนกำรเรียนรู้ได้อยำ่ง
เต็มที ่โดยทั่วไป กำรสลับรหัสภำษำในห้องเรียนสำมำรถจัดประเภทหน้ำที่ได้เป็น 3 ด้ำนหลัก ได้แก่ หน้ำที่ด้ำน
เนื้อหำ (Referential Function) ใช้แปลค ำศัพท์ อธิบำยควำมหมำย หรืออธิบำยแนวคิดที่ซับซ้อน หน้ำที่ด้ำน
กำรจัดกำรชั้นเรียน (Classroom Management Function) ใช้ควบคุมชั้นเรียน เปลี่ยนกิจกรรม หรือให้
ค ำแนะน ำเชิงปฏิบัติ และหน้ำที่ด้ำนอำรมณ์และปฏิสัมพันธ์ (Affective and Interpersonal Function) ใช้
สร้ำงควำมใกล้ชิด สร้ำงแรงจูงใจ หรือผ่อนคลำยบรรยำกำศในชั้นเรียน โดยแนวคิดนี้สอดคล้องกับเป้ำหมำย
ของกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย ที่ต้องอำศัยกำรเชื่อมโยงอย่ำงยืดหยุ่นระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทย 
เพ่ือสนับสนุนกำรเข้ำใจเนื้อหำโดยไม่เป็นอุปสรรคต่อกำรพัฒนำทักษะภำษำจีน 

ด้วยพื้นฐำนทำงทฤษฎีดังกล่ำว งำนวิจัยนี้ได้น ำกรอบภำษำฐำนและแนวคิดหน้ำที่ของกำรสลับรหัส
ภำษำมำใช้ในกำรวิเครำะห์ข้อมูลจำกวิดีโอกำรสอนภำษำจีน–ไทย โดยจะวิเครำะห์ทั้งประเภทของกำรสลับรหัส
ภำษำ บริบทที่เกิดขึ้น และหน้ำที่ของกำรใช้ภำษำนั้น ๆ เพื่อสังเครำะห์รูปแบบกำรใช้ภำษำของครูผู ้สอน
ภำษำจีนในบริบทของประเทศไทยอย่ำงเป็นระบบและลึกซึ้ง 

5. ระเบียบวิธีวิจัย

กำรวิจัยครั้งนี้เป็นกำรวิจัยเชิงคุณภำพ (Qualitative Research) โดยใช้วิธีกำรวิเครำะห์เนื้อหำ 
(Content Analysis) เพ่ือศึกษำรูปแบบ บริบท และหน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำของครูผู้สอนในกระบวนกำร
จัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน โดยใช้สื ่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK 1 (ภำษำจีน–ไทย) ส ำหรับผู้เรียนภำษำจีน
ระดับพ้ืนฐำนเป็นข้อมูลหลัก จ ำนวน 42 คลิป ซึ่งบันทึกเนื้อหำของบทเรียนภำษำจีนทั้ง 15 บท รวมระยะเวลำ
ทั้งหมด 507 นำที (8 ชั่วโมง 27 นำที 42 วินำที) โดยวิดีโอแบ่งเนื้อหำออกเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก่ 
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1) ส่วนกำรสอนเสียง（语音）รวมเวลำ 1 ชั่วโมง 
2) ส่วนค ำศัพท์ใหม（่生词）รวมเวลำ 4 ชั่วโมง 2 นำที 9 วินำที 
3) ส่วนค ำอธิบำยเพิ่มเติมหรือโน้ต（注释）รวมเวลำ 2 ชั่วโมง 22 นำที 48 วินำที 
4) ส่วนกำรสอนบทสนทนำ/บทเรียน（课文）รวมเวลำ 1 ชั่วโมง 2 นำที 45 วินำที 

สื่อวีดิทัศน์กำรสอนเหล่ำนี้จัดท ำโดยครูผู้สอนภำษำจีนชำวไทย ที่ใช้ทั้งภำษำจีนและภำษำไทยในกำร
ถ่ำยทอด โดยเนื้อหำมีทั้งกำรสอนแบบตรงและแบบอธิบำยประกอบ จำกสื่อวีดิทัศน์กำรสอนทั้งหมด ผู้วิจัยจะ
เลือกคลิปทั้งหมดเพื่อวิเครำะห์แบบครอบคลุม โดยพิจำรณำเฉพำะส่วนที่มีกำรพูดของครูผู้สอน ซึ่งมีกำรใช้
ภำษำจีนและภำษำไทยสลับกัน โดยจะมุ่งเน้นช่วงที่มีกำรอธิบำยศัพท์ ค ำอธิบำยหลักภำษำ และกำรจัดกำร
บทเรียน ซึ่งเป็นช่วงที่มีแนวโน้มเกิดกำรสลับรหัสภำษำบ่อยครั้ง 

เครื ่องมือที ่ใช้ในกำรวิเครำะห์ประกอบด้วย แบบฟอร์มกำรถอดควำมบทพูดจำกวิดีโอ โดยระบุ
ภำษำจีน-ไทย และล ำดับเวลำ ตำรำงรหัสภำษำ โดยจ ำแนกตำมประเภท เช่น กำรสลับทั้งประโยค กำรสลับค ำ 
กำรแทรกค ำ บริบทของกำรใช้ เช่น อธิบำยศัพท์ สร้ำงปฏิสัมพันธ์ ย ้ำควำมเข้ำใจ และหน้ำที่ของกำรสื่อสำร 
เช่น ด้ำนเนื้อหำ ด้ำนกำรจัดกำร ด้ำนอำรมณ์ ผู้วิจัยจะด ำเนินกำรถอดควำม บทพูดของครูจำกวิดีโอทั้งหมด 
โดยแยกกำรใช้ภำษำจีนและภำษำไทยอย่ำงชัดเจน จำกนั้นจะน ำข้อมูลเข้ำสู่กระบวนกำรวิเครำะห์เนื้อหำเชิง
คุณภำพใน 3 ขั้นตอนหลัก ได้แก่ กำรระบุและจัดหมวดหมู่ กำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในแต่ละคลิปกำร
วิเครำะห์บริบท ที่เกิดกำรสลับรหัสภำษำและหน้ำที่ของแต่ละเหตุกำรณ์ทำงภำษำ กำรสังเครำะห์รูปแบบ และ
แนวโน้มกำรใช้กำรสลับรหัสภำษำของครูผู้สอนในเชิงกลยุทธ์ 
 

6. ผลการวิจัย 

6.1 ประเภทของการสลับรหัสภาษา 

จำกกำรศึกษำและวิเครำะห์กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจ ำนวน 42 
คลิป พบว่ำ ในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนเหล่ำนี้ปรำกฏกำรสลับรหัสภำษำทั้ง 3 ประเภท คือ กำรสลับรหัสภำษำ
ภำยในประโยค (Intra-sentential switching) กำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยค (Inter-sentential 
switching) และกำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีภำยในประโยค (Tag switching)  

6.1.1 การสลับรหัสภาษาภายในประโยค (Inter-sentential switching) 

กำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยค คือ กำรที่ผู้พูดใช้สองภำษำสลับกันภำยในอนุประโยคหรือประโยค
เดียวกัน ซึ่งในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนที่น ำมำวิจัยโดยส่วนใหญ่จะเป็นรูปแบบที่ครูผู้สอนน ำค ำหรือวลีภำษำจีน
แทรกในประโยคภำษำไทย ส่วนกำรสลับใช้ค ำหรือวลีภำษำไทยแทรกในประโยคภำษำจีนปรำกฏไม่มำกนัก 
เนื่องจำกเป็นสื่อวีดิทัศน์ส ำหรับกำรสอนภำษำจีนขั้นพื้นฐำน ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้  
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ตัวอย่าง 1 ถ้ำจะบอกว่ำมีใครบ้ำง เรำก็สำมำรถพูดต่อได้เลยว่ำ 有 ตำมด้วยสมำชิกในครอบครัว 

ตัวอย่ำงข้ำงต้น ครูผู ้สอนน ำภำษำจีนค ำว่ำ“有”แทรกไว้ในประโยคภำษำไทย ซึ ่งเป็นตัวอย่ำง  
กำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคที่เด่นชัด ทั้งนี้ หำกวิเครำะห์ตำมทฤษฎี MLF (Matrix Language Frame) 
จะเห็นได้ว่ำ ภำษำฐำน (Matrix Language หรือ ML) คือ ภำษำไทย และ ภำษำที่แทรก (Embedded 
Language หรือ EL) คือ ภำษำจีน ค ำว่ำ“有”เป็นค ำกริยำภำษำจีนที่ถูกแทรกเข้ำมำในต ำแหน่งภำยหลังค ำว่ำ 
“ว่ำ” ซึ่งเป็นกำรน ำเสนอค ำศัพท์เป้ำหมำยของกำรสอน จะสังเกตเห็นว่ำครูผู้สอนสลับกลับไปใช้ภำษำไทยเพ่ือ
อธิบำยวิธีกำรใช้ค ำดังกล่ำว 

ตัวอย่าง 2 ตัว h คือ 声母 พยัญชนะ และตรงนี้ ao คือ 韵母 สระ 

ตัวอย่ำง 2 เป็นตัวอย่ำงประโยคกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคที่ซับซ้อนขึ้นมำ ในประโยคนี้
ครูผู้สอนใช้โครงสร้ำงประโยคและไวยำกรณ์ของภำษำไทยในกำรอธิบำย ดังนั้นภำษำฐำน (ML) ของประโยค 
คือ ภำษำไทย และมีกำรแทรกค ำศัพท์เชิงภำษำศำสตร์ภำษำจีน “声母” และ “韵母” (EL) อยู่ภำยใน
ประโยคเดียวกัน หำกสังเกตข้อควำมอย่ำงละเอียด จะเห็นว่ำ เมื่อมีกำรสลับเป็นภำษำจีน “声母” จะสลับ
กลับมำเป็นภำษำไทย “พยัญชนะ” เพื่อแปลควำมหมำยของค ำภำษำจีนดังกล่ำวโดยทันที ครูผู้สอนใช้รูปแบบ
กำรสลับรหัสภำษำเช่นนี้ซ ้ำอีกครั้งในประโยคเดียวกัน เมื่อสลับเป็นภำษำจีนค ำว่ำ “韵母” ก็จะแปลด้วย
ภำษำไทย “สระ” จึงเกิดเป็นรูปแบบกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคเพื่อแปลควำม หำกมองในมิติด้ำนกำร
สอน กำรใช้ภำษำไทยเป็นภำษำหลักในกำรอธิบำยท ำให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมหมำยได้โดยตรง ซึ่งกำรที่ครูผู้สอน
เลือกคงค ำศัพทเ์ฉพำะภำษำจีนไว้เพ่ือให้นักเรียนจดจ ำศัพท์เฉพำะที่เก่ียวข้องกับกำรเรียนพินอิน 

ตัวอย่าง 3 我想 想做什么 ฉันอยำก 买一些中国茶 

ตัวอย่ำง 3 เป็นตัวอย่ำงประโยคทีห่ำกดูผิวเผินแล้วเหมือนจะเป็นกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคที่มี
ภำษำจีนเป็นภำษำฐำน แต่หำกวิเครำะห์อย่ำงลึกซึ้งแล้ว ตัวอย่ำงนี้ประกอบไปด้วย 2 ส่วน ส่วนที่ 1 “我想 想

做什么” ส่วนนี้ถือว่ำเป็นประโยคที่สมบูรณ์แล้ว ส่วนที่ 2 “ฉันอยำก 买一些中国茶” ครูผู้สอนสลับใช้
ภำษำไทย “ฉันอยำก” ระหว่ำงส่วนที่ 1 และส่วนที่ 2 ปรำกฏกำรสลับรหัสภำษำซึ่งสำมำรถจ ำแนกเป็น
ประเภทกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยค ส ำหรับกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคปรำกฏในส่วนที่ 2 โดย
ครูผู้สอนใช้ภำษำไทยขึ้นต้นประโยค “ฉันอยำก” และสลับเป็นกำรอ่ำนตัวอย่ำงภำษำจีน “买一些中国茶” 
หำกวิเครำะห์ตำมโครงสร้ำงภำษำไทย (SVO) “买一些中国茶” จะท ำหน้ำที่เป็นกรรมของประโยคดังกล่ำว 
ดังนั้นกำรสลับรหัสภำษำในส่วนที่ 2 จะมีภำษำไทยเป็นภำษำฐำนและภำษำจีนเป็นภำษำที่แทรก ดังนั้น
ตัวอย่ำง 3 เป็นกำรสลับรหัสภำษำแบบผสมที่รวมทั้งกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคและกำรสลับรหัสภำษำ
ระหว่ำงประโยคเข้ำไว้ด้วยกัน  

จำกกำรวิเครำะห์ตัวอย่ำงทั้งสำม พบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคในสื่อวีดิทัศน์กำรสอน
ภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทยมีควำมหลำกหลำยและซับซ้อน กำรสลับรหัสภำษำลักษณะนี้ปรำกฏเด่นชัดใน
รูปแบบที่ครูผู้สอนใช้ภำษำไทยเป็นภำษำฐำน (ML) และแทรกค ำหรือวลีภำษำจีน (EL) เข้ำมำในต ำแหน่งที่มี
ควำมหมำยส ำคัญเชิงกำรเรียนกำรสอน เช่น ค ำศัพท์พื้นฐำน ค ำศัพท์เชิงภำษำศำสตร์ หรือโครงสร้ำงทำง
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ไวยำกรณ์ กำรใช้กลยุทธ์นี้สะท้อนให้เห็นถึงบทบำทของภำษำไทยในฐำนะเครื่องมือสนับสนุนกำรเรียนรู้ อีกทั้ง
ยังสะท้อนว่ำภำษำไทยท ำหน้ำที่เป็นเครื่องมือสนับสนุนที่ช่วยลดควำมซับซ้อนของกำรเรียนรู้และท ำให้ผู้เรียน
สำมำรถเชื่อมโยงควำมหมำยจำกภำษำที่คุ ้นเคยสู่ภำษำเป้ำหมำยได้อย่ำงรำบรื่น กำรสลับรหัสภำษำในสื่อ     
วีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนมิได้เป็นเพียงปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำเท่ำนั้น แต่ยังท ำหน้ำที่เป็นกลยุทธ์ทำงกำรสอนที่
ส ำคัญ 

6.1.2 การสลับรหัสภาษาระหว่างประโยค (Inter-sentential switching) 

กำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยค หมำยถึง กำรที่ผู้พูดใช้สองภำษำสลับกันในระดับประโยคหรือ         
อนุประโยคท่ีสมบูรณ์ ซึ่งต่ำงจำกกำรสลับรหัสภำยในประโยคท่ีเกิดขึ้นในระดับค ำหรือวลี โดยในสื่อวีดิทัศน์กำร
สอนที่น ำมำวิเครำะห์ พบว่ำครูผู ้สอนมักใช้ประโยคภำษำจีนที่สมบูรณ์ในกำรแนะน ำค ำศัพท์หรือประโยค
ตัวอย่ำง ก่อนจะสลับเป็นภำษำไทยเพ่ือแปลควำมหมำยหรือขยำยควำมเพ่ิมเติม ลักษณะเช่นนี้สะท้อนให้เห็นว่ำ
ภำษำจีนท ำหน้ำที่เป็นภำษำเป้ำหมำย ในขณะที่ภำษำไทยท ำหน้ำที่เป็นภำษำที่เสริมต่อควำมรู้ (scaffolding) 
เพ่ือช่วยให้นักเรียนเข้ำใจควำมหมำยได้อย่ำงชัดเจน 

ตัวอย่าง 4 欢迎大家老上第五课 ยินดีต้องรับทุกคนมำเรียนในส่วนของบทท่ี 5 กัน 

ตัวอย่ำงข้ำงต้น ครูผู้สอนเริ่มต้นในกำรน ำเข้ำสู่บทเรียนด้วยภำษำจีนโดยใชป้ระโยคที่สมบูรณ์ จำกนั้น
จึงสลับเป็นภำษำไทยเพื่อแปลควำมหมำย ขณะเดียวกันก็เป็นกำรสื่อสำรกับผู้เรียน เพื่อสร้ำงบรรยำกำศกำร
เรียนภำษำจีนและตำมด้วยภำษำไทยเพ่ือแสดงควำมเป็นมิตรและเชื่อมโยงกับผู้เรียน  

ตัวอย่าง 5 我是学生 ฉันคือนักเรียน 学生 นักเรียน 

ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยคที่เห็นได้อย่ำงชัดเจน โดยครูผู ้สอนเริ่มต้นด้วย
ประโยคภำษำจีนที ่สมบูรณ์ “我是学生” ซึ ่งแสดงโครงสร้ำงพื ้นฐำนของประโยคภำษำจีนในรูปแบบ 
“ประธำน + 是 + กรรม” จำกนั้นสลับมำใช้ภำษำไทย “ฉันคือนักเรียน” เพื่ออธิบำยควำมหมำยตรงตัว ท ำให้
ผู้เรียนเข้ำใจได้ทันที หลังจำกนั้นครูยังกล่ำวซ ้ำค ำศัพท์ส ำคัญ “学生” และ “นักเรียน” เพ่ือเน้นย ้ำควำมหมำย
และสร้ำงกำรเชื่อมโยงระหว่ำงสองภำษำ 

ตัวอย่าง 6 第二个生词就是妈妈，大家跟我读 “妈妈”ตรงนี้อย่ำลืมนะครับ ตัวแรกคือเสียง
หนึ่ง แต่ว่ำพยำงค์สองเป็นเสียงเบำ 妈妈 อีกครั้งนะครับ 妈妈 妈妈 

ตัวอย่ำง 6 ครูใช้ประโยคภำษำจีนสมบูรณ์เพื่อแนะน ำค ำศัพท์ใหม่ “妈妈” และชักชวนให้นักเรียน
อ่ำนออกเสียงตำม ต่อมำครูสลับมำใช้ประโยคภำษำไทยเพ่ืออธิบำยรำยละเอียดเกี่ยวกับวรรณยุกต์และกำรออก
เสียงของค ำ จำกนั้นครูกลับมำใช้ค ำจีนอีกครั้ง “妈妈” เพื่อให้นักเรียนฝึกออกเสียง พร้อมกับเสริมด้วย
ภำษำไทย “อีกครั้งนะครับ” เพื่อช่วยสร้ำงบรรยำกำศกระตุ้นให้นักเรียนร่วมมือในกำรฝึกซ ้ำ จะเห็นได้ว่ำ
ตัวอย่ำงนี้ครูใช้ภำษำจีนในกำรสำธิตค ำศัพท์ และสลับมำใช้ภำษำไทยเพื่ออธิบำย ก่อนกลับไปใช้ภำษำจีนอีก
ครั้งเพ่ือฝึกออกเสียงซ ้ำ 
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ตัวอย่าง 7 เรำพูดว่ำอะไรคะ 我现在 现在我 都可以说 พูดได้หมดเลย 

ตัวอย่ำงนี ้เป็นกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยคที่มีลักษณะผสมผสำนระหว่ำงภำษำไทยและ
ภำษำจีน โดยครูผู้สอนเริ่มต้นด้วยประโยคค ำถำมภำษำไทย “เรำพูดว่ำอะไรคะ” เพื่อเปิดประเด็นและดึงควำม
สนใจของผู้เรียน จำกนั้นสลับมำใช้ภำษำจีน “我现在 现在我 都可以说” ซึ่งเป็นประโยคสมบูรณ์ที่แสดง
ให้เห็นวิธีกำรจัดล ำดับค ำได้หลำยรูปแบบ “都可以说” เป็นกำรอธิบำยว่ำใช้ได้ทั้งสองรูปแบบด้วยภำษำจีน 
จำกนั้นครูปิดท้ำยด้วยภำษำไทย “พูดได้หมดเลย” เพื่ออธิบำยและยืนยันกับผู้เรียนว่ำรูปแบบทั้งสองสำมำรถ
ใช้ได้จริง ครูผู้สอนใช้กลวิธีนี้เพื่อกระตุ้นผู้เรียนด้วยค ำถำมภำษำแม่ แสดงตัวอย่ำงรูปแบบประโยคด้วยภำษำจีน 
และยืนยันด้วยภำษำไทยเพ่ือสร้ำงควำมม่ันใจแก่ผู้เรียน กำรสลับรหัสภำษำเช่นนี้ช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมหมำย
ได้อย่ำงรวดเร็ว พร้อมทั้งตระหนักถึงควำมยืดหยุ่นของโครงสร้ำงภำษำจีน 

จำกกำรวิเครำะห์ตัวอย่ำงที่ 4–7 ข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำกำรสลับรหัสภำษำระหว่ำงประโยคปรำกฏใน
รูปแบบที่ครูผู้สอนใช้ประโยคภำษำจีนที่สมบูรณ์เพ่ือแนะน ำค ำศัพท์ อธิบำยโครงสร้ำง หรือสร้ำงบรรยำกำศกำร
เรียนรู้ ก่อนจะสลับเป็นประโยคภำษำไทยที่สมบูรณ์อีกประโยคหนึ่งเพ่ืออธิบำยควำมหมำย เน้นย ้ำรำยละเอียด 
หรือสร้ำงควำมมั่นใจแก่ผู้เรียน กำรสลับลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นถึงกำรน ำกำรสลับรหัสภำษำมำใช้เป็นกลยทุธ์
กำรสอนของครผูู้สอน 

6.1.3 การสลับรหัสภาษาโดยแทรกค าหรือวลีภายในประโยค (Tag switching) 

กำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีภำยในประโยคเป็นกำรสลับรหัสภำษำที่เกิดขึ้นในลักษณะกำร
แทรกค ำหรือวลีสั้น ๆ ของอีกภำษำหนึ่งเข้ำไปในประโยคหลัก ซึ่งมักจะอยู่ในต ำแหน่งของค ำอุทำน ค ำลงท้ำย 
ค ำเชื่อม หรือค ำที่ใช้เป็นกลยุทธ์ทำงกำรสื่อสำรเพื่อเสริมอำรมณ์ บรรยำกำศ หรือเพื่อสร้ำงควำมใกล้ชิดกับ
ผู้เรียน ลักษณะเช่นนี้ไม่ถึงขั้นเป็นโครงสร้ำงประโยคสมบูรณ์เหมือนกำรสลับรหัสภำษำภำยในประโยคหรือ
ระหว่ำงประโยค แต่เป็นกำรใช้ “ชิ้นส่วนทำงภำษำ” ที่ท ำให้กำรสื่อสำรรำบรื่นและเป็นธรรมชำติยิ่งขึ้น 

ตัวอย่าง 8 好，下一个部分就是生词部分 อ่ำ ในส่วนต่อมำก็จะเป็นส่วนของค ำศัพท์ใหม่

ประโยคนี้ครูผู้สอนใช้ภำษำจีน “好，下一个部分就是生词部分” เพื่อเริ่มต้นอธิบำยหัวข้อใหม่ 
และสอดแทรกค ำภำษำไทย “อ่ำ ในส่วนต่อมำก็จะเป็นส่วนของค ำศัพท์ใหม่นะคะ” โดยค ำว่ำ “อ่ำ” ท ำหน้ำที่
เป็นดัชนีปริจเฉท (discourse marker) ที่ท ำหน้ำที่เชื่อมกำรสื่อสำรให้เป็นธรรมชำติ ถูกสอดแทรกทันทีหลัง
ข้อควำมจีน เพื่อเว้นจังหวะหรือถ่วงจังหวะในกำรพูดและเป็นสัญญำณกำรเปลี่ยนภำษำเพรำะเกิดทันทีหลัง
ภำษำจีน จำกลักษณะกำรแทรกของ “อ่ำ” ในตัวอย่ำง 8 เป็นกำรแทรกค ำที่ไม่บูรณำกำรเชิงไวยำกรณ์ เพรำะ
ไม่มีกำรเปลี่ยนโครงสร้ำงประโยคหลักและไม่มีกำรผสำนรูปค ำ จึงจัดเป็นกำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือ
วลีภำยในประโยค 

ตัวอย่าง 9 你家 นะครับ 你家在哪儿 นะครับ
ตัวอย่ำงนี ้ครูเร ิ ่มด้วยภำษำจีน “你家” จำกนั้นสอดแทรกค ำไทยสั ้น ๆ “นะครับ” เพื ่อท ำให้

บรรยำกำศกำรเรียนกำรสอนเป็นมิตรและกระตุ้นให้ผู้เรียนตอบสนองต่อกำรสอน และยังมีกำรเสริมค ำว่ำ 
“นะครับ” ไว้ท้ำยประโยคเพื่อเสริมควำมสุภำพ กำรใช้ “นะครับ” ในลักษณะนี้ถือเป็นกำรสลับรหัสภำษำ  
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แบบกำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีภำยในประโยค เพรำะเป็นเพียงวลีสั้น ๆ ที่ไม่ได้เปลี่ยนโครงสร้ำง
หลักของประโยคภำษำจีน ยังคงรูปแบบไวยำกรณภ์ำษำจีนไว้ครบถ้วน ขณะที่ภำษำไทยเป็นเสริมเชิงวัจนปฏิบัติ 
เพื่อเป็นสัญญำณบอกจังหวะให้ผู้เรียนรับรู้ว่ำนี่คือจังหวะถำม-ตอบ ในส่วนของกำรซ ้ำภำษำจีน “你家”เป็น
กำรก ำหนดเป้ำหมำยสิ่งที่จะสอนหรืออธิบำยแล้วค่อยขยำยควำมเป็นประโยคค ำถำมเต็มในประโยคถัดมำ “你
家在哪儿”  

ตัวอย่าง 10 ครูภำษำจีนของฉัน ของฉัน 我的 ใช่มั้ยคะ 我的汉语老师 ใช่ไหมคะ 
ในกรณีนี้ครูผู้สอนเริ่มจำกกำรอธิบำยเป็นภำษำไทย “ครูภำษำจีนของฉัน” แล้วแบ่งอธิบำยส่วนของ

กลุ่มค ำ “ของฉัน” ก่อนจะสลับไปแปลเป็นภำษำจีน “我的” จำกนั้นครูผู้สอนเติมส่วนวลีภำษำไทย “ใช่ไหม
คะ” ต่อท้ำยเพื่อยืนยันและตรวจสอบควำมเข้ำใจของผู้เรียน และต่อมำครูกล่ำววลีจีนเต็มรูป “我的汉语老

师” และปิดท้ำยด้วย “ใช่มั้ยคะ” อีกครั้ง วลีดังกล่ำวไม่ได้กระทบโครงสร้ำงของประโยคหลัก แต่เป็นกลวิธีให้
ผู้เรียนยืนยันควำมเข้ำใจและท ำให้ผู้เรียนรู้สึกเป็นส่วนร่วม ท ำหน้ำที่ก ำกับจังหวะและกระตุ้นกำรตอบสนอง 
ลักษณะกำรใช้ซ ้ำท ำให้เห็นบทบำทชัดเจนยิ่งขึ ้น คือ กำรเชื่อมระหว่ำงกำรสอนเนื้อหำกับกำรสื่อสำรเพ่ือ
ตรวจสอบควำมเข้ำใจเป็นกำรเสริมทำงวัจนปฏิบัติ  

จำกกำรวิเครำะห์ตัวอย่ำง 8–10 จะเห็นได้ว่ำ กำรสลับรหัสภำษำโดยแทรกค ำหรือวลีสั้น ๆ เป็นกลยุทธ์
ส ำคัญที่ครูผู ้สอนใช้ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนแก่ผู ้เรียนชำวไทย ลักษณะดังกล่ำวไม่ได้มุ ่งเน้น       
กำรสร้ำงโครงสร้ำงไวยำกรณ์ใหม่ แต่เป็นกำรใช้ชิ้นส่วนทำงภำษำที่ท ำหน้ำที่เสริมทำงวัจนปฏิบัติ เพื่อควบคุม
จังหวะกำรสื่อสำร และสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่เป็นกันเอง เสริมสร้ำงควำมรำบรื่นของกำรสื่อสำร เชื่อมโยง
กำรเรียนรู้กับกำรโต้ตอบทำงสังคม และช่วยให้นักเรียนเข้ำใจควำมหมำยของค ำศัพท์หรือโครงสร้ำงเป้ำหมำยได้
ง่ำยขึ้น กำรใช้กลยุทธ์นี ้จึงสะท้อนให้เห็นว่ำ แม้ภำษำไทยจะไม่ได้เป็นศูนย์กลำงของบทเรียน แต่ก็ยังคงมี
บทบำทส ำคัญในกำรสนับสนุนกำรเรียนรู้ภำษำจีนและเสริมสร้ำงบรรยำกำศในกำรเรียน 

ในกำรศึกษำประเภทของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนปรำกฏกำรสลับรหัส
ภำษำ ทั้ง 3 รูปแบบ แสดงให้เห็นว่ำครูผู้สอนเลือกใช้ภำษำไทยและภำษำจีนอย่ำงมีกลยุทธ์ตำมสถำนกำรณ์ ไม่
ว่ำจะเป็นกำรเน้นย ้ำค ำศัพท์ กำรแปลควำมหมำย กำรตรวจสอบควำมเข้ำใจ หรือกำรสร้ำงบรรยำกำศในชั้น
เรียน กำรสลับรหัสภำษำจึงไม่ได้เป็นเพียงปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำศำสตร์ แต่ยังสะท้อนบทบำทของครูผู้สอนใน
กำรใช้ภำษำไทยเป็นกำรเสริมต่อควำมรู้ควบคู่กับภำษำจีนในฐำนะภำษำเป้ำหมำย เพื่อส่งเสริมกำรเรียนรู้และ
เพ่ิมประสิทธิภำพของกำรสอนภำษำจีนในบริบทไทย 

6.2 หน้าที่ของการสลับรหัสภาษา 
กำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทย มิได้มีบทบำทเพียง

แค่ในเชิงภำษำศำสตร์เท่ำนั้น แต่ยังสะท้อนถึงกลยุทธ์ทำงกำรสอนและกำรสื่อสำรเชิงวัจนปฏิบัติที่ครูผู้สอน
น ำมำใช้เพื่อสนับสนุนกำรเรียนรู้ กำรวิเครำะห์หน้ำที่ของกำรสลับรหัสภำษำสำมำรถจ ำแนกออกได้เป็น 3 มิติ 
ได้แก่ หน้ำที่ด้ำนกำรสอน หน้ำที่ด้ำนอภิภำษำศำสตร์ และหน้ำที่ด้ำนกำรสื่อสำร ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
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6.2.1 หน้าที่ด้านการสอน (Pedagogical Functions) 

กำรสลับรหัสภำษำท ำหน้ำที่เป็นกลยุทธ์ส ำคัญของครูผู้สอนภำษำที่สองในกำรจัดกระบวนกำรเรียนรู้ 
ซึ่งครอบคลุมหลำยแง่มุม ดังตำรำงต่อไปนี้ 
ตารางที ่1 หน้ำที่ด้ำนกำรสอนของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน 

หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

กำรอธบิำย ใช้ภำษำไทยเพือ่

อธิบำยค ำศัพท์หรือ

โครงสร้ำงภำษำจีน 

ช่วยให้ผู้เรียนเขำ้ใจศัพท์

หรือโครงสร้ำงได้ชัดเจน

โดยไม่ต้องตีควำมเอง 

• ถ้ำปฏิเสธ ง่ำย ๆ เลย วำง 不 ไว้หนำ้ 是

• ถ้ำ 星期 ตำมด้วยตัวเลขตั้งแต่หนึ่งถึงหกจะหมำยถึงวันจันทร์

อังคำร...

• ลักษณนำมของโต๊ะ คือ 一张桌子 新 ขยำย 电脑 นะคะ 新电

脑 คอมพิวเตอร์ตัวใหม่นั่นเอง

กำรแปล

ควำมหมำย 

น ำเสนอค ำศัพท์หรือ

ประโยคภำษำจีน แลว้

ตำมด้วยค ำแปล

โดยตรงภำษำไทย 

เชื่อมโยงค ำศัพท์จีนกับ

ภำษำแม่ของผู้เรียน

โดยตรง ท ำให้เข้ำใจทันที

• 你是谁 คุณคือใคร

• ค ำว่ำ 今天 แปลว่ำ วันนี้

• 爸爸 คุณพ่อ 妈妈 คุณแม่ 和我 รวมถึงตัวฉัน

กำรเน้นย ้ำ กำรสลับรหัสภำษำ

สำมำรถท ำหนำ้ที่เน้น

ย ้ำค ำศัพท์หรือ

โครงสร้ำงส ำคัญ 

เสริมควำมจ ำและท ำให้

ผู้เรียนเห็นควำมสัมพันธ์

ระหว่ำงค ำจีนกับค ำไทย

อย่ำงชัดเจน 

• 大家跟我读“家” “ 家”นะครับ เป็นค ำนำม หรอืวำ่ 名词

• 量词 คือ ค ำลักษณนำม ใช่มั้ยคะ 量词

• 吃饭前 ท ำอะไรเอย่ 请洗手 ให้ท ำอะไรเอ่ย ล้ำงมือ

กำรยก 

ตัวอยำ่ง 

อธิบำยด้วยภำษำไทย

และสลับรหัสภำษำ

เพื่อยกตวัอยำ่งค ำหรือ

ประโยคจีนด้วย

ภำษำจีน 

ท ำให้ผู้เรียนเห็นกำรใช้จริง 

และสำมำรถน ำไป

ประยุกต์ใช้ได้ 

• เช่น 写 เรำสำมำรถพูดได้ว่ำเขยีนอะไรบ้ำง เช่น 写汉字

• 比如说 “汉字”字 ตัวเดียวกห็มำยถึงอักษรได้

• ค ำว่ำ 会 ใช้ใน 你会说汉语吗? หมำยถึง คุณพูดภำษำจีนได้ไหม

• อย่ำงเช่นเรำบอกวำ่ 两天前 สองวันกอ่น

กำรเสริมต่อ

ควำมรู้ 

(scaffolding) 

ใช้ภำษำไทยเป็นภำษำ

ฐำน แล้วสอดแทรกค ำ

เป้ำหมำยภำษำจีนเพือ่

ขยำยควำม 

ช่วยให้ผู้เรียนเขำ้ใจควำม

แตกต่ำงระหวำ่งกำรใช้ค ำ

และกฎไวยำกรณ์ 

• 几岁 ใช้ถำมอำยุ แต่ 多大 ก็ใช้ถำมอำยุได้เหมือนกัน ต่ำงกันที่

ระดับกำรใช้

• 声调 ภำษำจีนม ี4 เสียง และยังมี 轻声 หรือเสียงเบำด้วย

• 天气 คือสภำพอำกำศ เค้ำถำมว่ำ 怎么样 เรำจะตอบวำ่ยังไงได้

บ้ำง 很热 很冷

กำรตรวจสอบ

ควำมเข้ำใจ 

เพิ่มวลีหรือค ำถำม

ภำษำไทยสั้น ๆ 

ต่อท้ำยภำษำจีน 

ตรวจสอบควำมเขำ้ใจ 

กระตุ้นให้ผู้เรียนมีส่วน

ร่วมและคิดตำม

• 你家有几口人 เข้ำใจมัย้ครับ

• 读 มีควำมหมำยว่ำ อ่ำน 读书 อำ่นอะไรครับ  อ่ำนหนังสือ

• 我们今天学的生词有九个生词 ใช่มั้ยคะ

กำรจัดล ำดับ

เนื้อหำและ

โครงสร้ำง

บทเรียน 

ใช้กำรสลับรหัสภำษำ

เพื่อบอกขั้นตอน 

กำรเรียน 

ท ำให้ผู้เรียนติดตำม

โครงสร้ำงบทเรียนได้ง่ำย 

ไม่หลงประเด็น

• กลับมำพบกับในส่วนของ 注释 นะคะ

• 好，拼音内容的下一份部分是隔音符号 ครับ ส่วนต่อมำ

ก็คือส่วนของพินอินที่เป็น 隔音符号

• 首先我们一起看生词 อ่ำ เรำมำดคู ำศัพท์กันก่อน

กำรสลับค ำ

เฉพำะทำง 

เลือกใช้ศัพท์เฉพำะทำง

ภำษำจีน โดยตรง

ท ำให้ผู้เรียนตระหนกัถึง

ควำมส ำคัญศัพท์เฉพำะ

• ต่อไปเป็นเรื่อง 三声变调 สำมเสียงติดกันจะเปลี่ยนเสียง

• 会就是能愿动词 ในภำษำจีนเรียกกันว่ำ 能愿动词
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หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

ในขณะที่ใช้ภำษำไทย

เป็นภำษำฐำน 

ทำงและเป็นกำรสร้ำง

ควำมคุ้นเคย 

• 什么 คืออะไรเอ่ย คือ 疑问代词 เป็นสรรพนำมค ำถำม 

จำกกำรวิเครำะห์และยกตัวอย่ำงในตำรำงที่ 1 จะเห็นได้ว่ำกำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทส ำคัญในเชิง     
กลยุทธ์กำรสอน โดยครูผู ้สอนเลือกใช้ภำษำไทยและภำษำจีนในสัดส่วนและลักษณะที่แตกต่ำงกันไปตำม
เป้ำหมำยของกิจกรรมกำรเรียนรู้ ไม่ว่ำจะเป็นกำรอธิบำย กำรแปลควำมหมำย กำรเน้นย ้ำ กำรยกตัวอย่ำง กำร
เสริมต่อควำมรู้ กำรตรวจสอบควำมเข้ำใจ หรือกำรจัดล ำดับเนื้อหำและโครงสร้ำงบทเรียน ล้วนแสดงให้เห็นถึง
กำรใช้ภำษำที่มีแบบแผนและตั ้งใจ เพื่อให้กำรเรียนกำรสอนเป็นไปอย่ำงรำบรื่นและช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจ
ภำษำจีนได้อย่ำงเป็นระบบและลดควำมซับซ้อนในกำรเรียนรู้  กำรสลับรหัสภำษำจึงเป็นเครื่องมือที่ช่วยให้
ผู้เรียนเชื่อมโยงระหว่ำงภำษำที่สองและภำษำแม่ได้อย่ำงรำบรื่น  

6.2.2 หน้าที่ด้านอภิภาษาศาสตร์ (Metalinguistic Functions) 

กำรสลับรหัสภำษำยังสะท้อนถึงบทบำทด้ำนอภิภำษำศำสตร์ที่ครูผู้สอนใช้เพ่ือท ำให้ผู้เรียนตระหนักถึง
รูปแบบและระบบของภำษำ ดังปรำกฏในตำรำงที ่2 

ตารางที ่2 หน้ำที่ด้ำนอภิภำษำศำสตร์ของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน 
หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

กำรประเมิน สลับภำษำเพือ่แสดง

ควำมเห็นหรือเพื่อบ่งชี้

ควำมส ำคัญ 

ชี้ให้ผู้เรียนเห็น 

ควำมยำก–ง่ำย  

และจุดที่ควรเน้น 

• 拼音这一部分比较难 ต้องต้ังใจฟังนะครับ 

• 这个语法点很重要 ส ำคัญมำกเลยนะคะ 

• มันเป็นแพทเทิร์นที่ส ำคัญของบทนี้ 请大家注意 ด้วย 

กำร

เปรียบเทียบ 

สลับภำษำจีนกับไทย

เพื่อแสดงควำม

แตกต่ำง 

ช่วยให้ผู้เรียนไม่สับสน 

กำรใช้ค ำ 

• 今天 หมำยถึงวันนี้ แต่ 明天 หมำยถงึวันพรุ่งนี้ 

• 几岁 ใช้ถำมอำยุของเด็ก แต่ 多大 ใช้ถำมกลุ่มคนที่อำยุคนเกิน

10ขึ้นไป 

• 了 จะเอำวำงไว้ท้ำยประโยค 了 เหมอืนกันกับค ำว่ำ แล้ว เลย 

กำรชี้ให้

ตระหนัก

โครงสร้ำง 

สลับใช้สองภำษำ

เพื่อให้ผู้เรียนเห็น

ล ำดับกำรเรียงกันของ

ค ำหรือโครงสร้ำง 

ท ำให้ผู้เรียนเห็น

ควำมสัมพันธ์ระหวำ่ง 

รูปค ำกับกำรใช ้

และเห็นโครงสร้ำง 

สองภำษำควบคู่กัน 

• 哪本书 哪 ไหน 书 แปลวำ่ หนังสือ 本 คือ ลักษณนำม แปลว่ำ 

เล่ม อ้ำ ไหน เล่ม หนังสือ ก็คือหนังสือเล่มไหน 

• 有几口人 ตรงนี้เรำจะต้องแปลก่อน 人 ก็ คือ คน ส่วน 几口 ก็

คือ กี่ 口 ก็คือลักษณนำมของคน มีควำมหมำยว่ำกี่คน 

จำกตำรำงที่ 2 จะเห็นได้ว่ำกำรสลับรหัสภำษำในเชิงอภิภำษำศำสตร์มีบทบำทส ำคัญต่อกำรสร้ำง      
ควำมตระหนักรู้ทำงภำษำของผู้เรียน ครูผู้สอนใช้กำรประเมินเพื่อชี้ให้เห็นควำมยำกง่ำยหรือควำมส ำคัญของ
ประเด็นที่จะเรียน ใช้กำรเปรียบเทียบเพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมแตกต่ำงระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทย และใช้
กำรชี้ให้ตระหนักเพื่อผู้เรียนสนใจในรูปค ำและโครงสร้ำงที่ส ำคัญ กำรสลับรหัสภำษำลักษณะนี้ ช่วยให้ผู้เรียน 
ไม่เพียงเข้ำใจควำมหมำย แต่ยังมองเห็นระบบภำษำจีนในเชิงโครงสร้ำง และเปรียบเทียบกับภำษำแม่ของตน 
จึงถือว่ำเป็นกลยุทธ์ที่ช่วยผลักดันกำรพัฒนำกำรเรียนรู้ภำษำจีนในระยะยำว 
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6.2.1 หน้าที่ด้านการสื่อสาร (Communicative Functions) 

ในเชิงวัจนปฏิบัติ กำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทส ำคัญต่อควำมสัมพันธ์ระหว่ำงครูผู้สอนกับผู้เรียน และ
ต่อบรรยำกำศในชั้นเรียน ดังปรำกฏในตำรำงที ่3 

ตารางที ่3 หน้ำที่ด้ำนกำรสื่อสำรของกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน 
หน้าที่ ลักษณะการใช ้ บทบาท ตัวอย่าง 

กำรให้

ก ำลังใจ 

สลับรหัสภำษำเพือ่ 

สร้ำงก ำลังใจและ 

ควำมมั่นใจให้แก่ผูเ้รียน 

เป็นกำรเสริมแรงทำงบวก

ให้แก่ผู้เรียน 

• 大家一起读 “点”พร้อมกันเลยนะครับ อ่ำ ดีมำกครับ

• ถ้ำหนูรู้สึกจ ำไม่ได้ว่ำใส่ 声调 ตรงไหน ก็ให้ดูรูปปำกอันไหนอ้ำ

ปำกกว้ำงกว่ำใส่ตรงนั้น 对 ทุกคนท ำได้แน่นอนค่ะ

กำรเชื่อมโยง

เนื้อหำ 

ใช้ภำษำไทยเชื่อมโยง

กับวัฒนธรรมหรือ

สถำนกำรณ์ใกล้ตัว 

เชื่อมโยงเนื้อหำกบับริบท

ใกล้ตัวผู้เรียน 

• 泰国 泰 แปลว่ำ ไทย 泰国 ประเทศไทย 泰国 ใส่ 人 เข้ำไป

คน นะคะ รวมกัน แปลว่ำ คนไทย

• 张先生 คนจีนจะเรียกแซ่ก่อน คนไทยก็จะเรียก คุณจำงคะ

กำรสร้ำง

ควำมสัมพันธ์

ที่เป็นมิตร 

ใช้ค ำสุภำพหรือ 

ค ำไทยแทรก 

ลดระยะห่ำงระหว่ำง 

ครผูู้สอนกับผู้เรียน  

ท ำให้รู้สึกอบอุ่น 

• 新 ขยำย 电脑 นะคะ 新电脑 คอมพิวเตอร์ตัวใหม่นั่นเอง

• นี้นะครับ ก็จะเป็นบทบำท 功能 ของเจ้ำตัว comma

• 三个苹果 ลักษณนำมของ 苹果 คือ น้อง 个 นะคะ

กำรดึงควำม

สนใจ 

ใช้ค ำไทยเป็นดัชนี

ปริจเฉท 

สร้ำงจังหวะ  

และเรียกควำมสนใจ

ผู้เรียน 

• 好，同学们我们一起看课文 อ้ำ เรำมำดูตวั 课文 ด้วยกัน

นะคะ

• เรำมำดูค ำวำ่ 多 กันกอ่นเลย

กำรท ำให้

บรรยำกำศ

คึกคัก 

สลับรหัสภำษำอยำ่ง

เป็นธรรมชำติ 

ท ำให้บรรยำกำศ 

ไม่เคร่งเครียด  

กระตุ้นกำรมีส่วนรว่ม 

• 我买了一点儿苹果 โป๊ะเชะ เข้ำสูตรเรำเลย verb 了 จ ำนวน

กรรม

• แล้วถ้ำอยำกจะถำมละครับวำ่ อ่ำนอะไร ทุกคน 怎么说  ติ๊กต๊อก

ติ๊กต๊อก ติก๊ต๊อก อ่ำ 读什么

ในส่วนของตำรำงที่ 3 พบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำในมิติกำรสื่อสำรมิได้ท ำหน้ำที่เชิงอธิบำยเนื้อหำเพียง
อย่ำงเดียว แต่ยังมีบทบำทส ำคัญในกำรสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่เป็นมิตรต่อผู้เรียน กำรจัดกำรเรียนกำร
สอนภำษำจีนผ่ำนสื ่อวีดิทัศน์นั ้น มีลักษณะแตกต่ำงจำกกำรสอนในชั ้นเรียนจริง  เนื ่องจำกครูผู ้สอนไม่
จ ำเป็นต้องใช้กำรสลับรหัสภำษำเพ่ือควบคุมบรรยำกำศในห้องเรียน แต่ทว่ำกำรเรียนกำรสอนผ่ำนสื่อวีดิทัศน์ที่
ไม่สำมำรถมีปฏิสัมพันธ์โดยตรงกับผู้เรียนได้ กำรดึงดูดควำมสนใจและกำรสร้ำงแรงจูงใจจึงเป็นควำมท้ำทำยที่
ส ำคัญของครูผู้สอน กำรสลับรหัสภำษำมีบทบำทในกำรเติมเต็มข้อจ ำกัดดังกล่ำว โดยครูผู้สอนมักใช้ภำษำไทย
เพ่ือเสริมสร้ำงก ำลังใจ กระตุ้นกำรตอบสนอง อธิบำยเนื้อหำที่เชื่อมโยงกับบริบทใกล้ตัว และสร้ำงควำมสัมพันธ์
ที่ดกีับผู้เรียน นอกจำกนี ้กำรสอดแทรกค ำไทยสั้น ๆ ในฐำนะเครื่องหมำยวัจนปฏิบัติ ยังช่วยดึงควำมสนใจและ
ลดควำมตึงเครียดในระหว่ำงกำรเรียนกำรสอน กำรใช้กลยุทธ์กำรสลับรหัสภำษำในลักษณะนี้ท ำให้กำรเรียนรู้
ภำษำจีนผ่ำนสื่อวีดิทัศน์กลำยเป็นประสบกำรณ์ท่ีผู้เรียนได้รับควำมรู้ ขณะเดียวกันก็รู้สึกผ่อนคลำยและพร้อมที่
จะมีส่วนร่วมมำกข้ึน 

จำกกำรวิเครำะห์ทั้งสำมด้ำน ได้แก่ หน้ำที่ด้ำนกำรสอน หน้ำที่ด้ำนอภิภำษำศำสตร์ และ หน้ำที่ด้ำน
กำรสื่อสำร สำมำรถสรุปได้ว่ำ กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำว
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ไทยท ำหน้ำที่เป็นมำกกว่ำกำรใช้ภำษำไทยควบคู่กับภำษำจีนเพื่อควำมเข้ำใจ แต่ยังสะท้อนถึงกลยุทธ์กำรสอน
และกำรสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที่หลำกหลำย โดยในมิติกำรสอน ครูผู้สอนใช้ภำษำไทยเพื่ออธิบำย แปล
ควำมหมำย เน้นย ้ำ และตรวจสอบควำมเข้ำใจ ขณะที่ภำษำจีนยังคงท ำหน้ำที่เป็นภำษำปลำยทำงที่ผู้เรียนต้อง
จดจ ำ ในมิตอิภิภำษำศำสตร์ ครผูู้สอนอำศัยกำรสลับรหัสภำษำเพ่ือประเมินระดับควำมยำก เปรียบเทียบระบบ
ภำษำ และกระตุ้นให้ผู้เรียนตระหนักถึงโครงสร้ำงภำษำจีนอย่ำงมีระบบ ส่วนในมิติกำรสื่อสำร ภำษำไทยถูกใช้
เป็นตัวกลำงทำงวัจนปฏิบัติในกำรให้ก ำลังใจ ดึงดูดควำมสนใจ และสร้ำงบรรยำกำศที่เป็นมิตรและมีชีวิตชีวำ 
สะท้อนให้เห็นว่ำกำรสลับรหัสภำษำเป็นกลยุทธ์กำรสอนที่ผสำนบทบำทของภำษำไทยและภำษำจีนในฐำนะคู่
ภำษำที่ท ำงำนร่วมกัน เพื่อสนับสนุนทั้งกำรท ำควำมเข้ำใจ กำรตระหนักรู้ และกำรกระตุ้นกำรมีส่วนร่วมของ
ผู้เรียนอย่ำงมีประสิทธิภำพ อย่ำงไรก็ตำม กำรสลับภำษำหนึ่งครั้งอำจมิได้มีหน้ำที่เพียงประกำรเดียว แต่
สำมำรถท ำหน้ำที่ได้พร้อมกันหลำยมิติ ขึ้นอยู่กับบริบทของกำรใช้ วัตถุประสงค์ของครูผู้สอน และระดับควำม
เข้ำใจของผู้เรียนในขณะนั้น กำรตีควำมบทบำทของกำรสลับภำษำจึงจ ำเป็นต้องพิจำรณำทั้งในเชิงหน้ำที่และ
บริบทควบคู่กัน อย่ำงเช่น “好，同学们我们一起看课文 อ้ำ เรำมำดูตัว 课文 ด้วยกันนะคะ” ส่วนของ
กำรใช้ค ำว่ำ “อ้ำ” เป็นกำรสร้ำงจังหวะและเรียกควำมสนใจผู้เรียน แต่หำกพิจำรณำส่วนหลังที่ “เรำมำดูตัว 课

文” จะแสดงบทบำทในกำรท ำให้ผู้เรียนติดตำมโครงสร้ำงบทเรียนได้ง่ำย ไม่หลงประเด็น 
 

7. สรุปและอภิปรายผล 

กำรสลับรหัสภำษำเป็นกลไกส ำคัญทำงภำษำศำสตร์ที่มักเกิดขึ้นในบริบทของกำรเรียนกำรสอนภำษำที่
สอง โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย ซึ่งมีกำรใช้ภำษำจีนและภำษำไทย
ควบคู่กันอย่ำงหลีกเลี่ยงไม่ได้ ผลกำรศึกษำนี้สะท้อนให้เห็นว่ำครูผู้สอนมีบทบำทเชิงรุกในกำรใช้ กำรสลับรหัส
ภำษำเป็นเครื่องมือเชิงกลยุทธ์เพื่อส่งเสริมกำรสื่อสำรที่มีประสิทธิภำพ กำรถ่ำยทอดควำมรู้ และกำรสร้ำง
บรรยำกำศกำรเรียน ทั้งนี้ รูปแบบของกำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในสื่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK1 สะท้อนบริบท
ทำงภำษำที่หลำกหลำย เช่น กำรอธิบำยศัพท์ กำรเน้นควำมเข้ำใจ และกำรเชื่อมโยงแนวคิดระหว่ำงภำษำต้น
ทำงและภำษำปลำยทำง 

กำรอภิปรำยผลในส่วนนี้มีจุดมุ่งหมำยเพ่ืออธิบำยผลกำรวิจัยที่ได้จำกกำรวิเครำะห์เชิงเนื้อหำ พร้อมทั้ง
เชื่อมโยงกับแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง เพื่อชี้ให้เห็นถึงบทบำท หน้ำที่ และกลยุทธ์ของกำรสลับรหัสภำษำใน
ฐำนะเครื่องมือทำงกำรสอน รวมถึงกำรตั้งค ำถำมถึงควำมเหมำะสมและข้อจ ำกัดของกำรใช้ภำษำสองภำษำใน
ชั้นเรียนภำษำจีนในประเทศไทย อันจะน ำไปสู ่ข้อเสนอแนะเชิงวิชำกำรและกำรพัฒนำนโยบำยกำรสอน
ภำษำจีนในบริบทพหุภำษำอย่ำงเหมำะสม 

1. รูปแบบและประเภทของการสลับรหัสภาษาที่ครูผู้สอนใช้ในสื่อการสอนแบบสองภาษา 

จำกผลกำรวิเครำะห์สื่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK1 พบว่ำกำรสลับรหัสภำษำที่ปรำกฏในสื่อวีดิทัศน์กำร
เรียนกำรสอนภำษำจีนที่ใช้ภำษำไทยร่วมด้วย มีควำมหลำกหลำยทั้งในเชิงรูปแบบและหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำร 
รูปแบบกำรสลับรหัสภำษำที่พบมำกที่สุด คือ กำรสลับระหว่ำงประโยค ซึ่งครูผู้สอนมักใช้เมื่ออธิบำยค ำศัพท์
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ภำษำจีนเสร็จสิ้นแล้วจึงตำมด้วยค ำอธิบำยเป็นภำษำไทย เช่น “你好吗？ เธอสบำยดีไหม” กำรใช้รูปแบบ
ดังกล่ำวช่วยสร้ำงควำมเข้ำใจอย่ำงต่อเนื่องส ำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยไม่ขัดจังหวะโครงสร้ำงภำษำ 

นอกจำกนี้ยังพบรูปแบบ กำรสลับภำยในประโยค ซึ่งมักเกิดในประโยคที่ต้องกำรแทรกค ำศัพท์หรือ
ส ำนวนที่ยังไม่สำมำรถแปลเป็นไทยได้ตรงตัว เช่น “我们去市场 กันไหม？” หรือ “老师 จะอธิบำยเพ่ิมให้” 
ซึ่งสะท้อนถึงกำรใช้กลยุทธ์ทำงภำษำที่มีควำมยืดหยุ่นสูงและสะท้อนควำมเป็นธรรมชำติของกำรใช้ภำษำสอง
ภำษำในชีวิตประจ ำวัน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในบริบทของประเทศไทย 

ผลกำรศึกษำนี้ชี้ให้เห็นว่ำกำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทย 
เป็นปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่มีแบบแผนและมีหน้ำที่เชิงกลยุทธ์อย่ำงชัดเจน ไม่ใช่เพียงกำรแปลหรือกำรใช้สอง
ภำษำสลับกันอย่ำงสุ่ม แต่สอดคล้องกับกรอบแนวคิด “Matrix Language Frame Model” (Myers-Scotton, 
1993; 1997) ซึ่งระบุว่ำภำษำหลักท ำหน้ำที่ควบคุมโครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์ของประโยค ขณะที่ภำษำรอง 
แทรกเข้ำมำเพื่อเสริมควำมหมำย เน้นย ้ำ หรือเชื่อมโยงแนวคิด ในกรณีนี้ ภำษำไทยท ำหน้ำที่เป็นภำษำฐำนที่
ครูผู้สอนใช้ในกำรสอน ส่วนภำษำจีนท ำหน้ำที่เป็นภำษำที่แทรก เพื่อเป็นเป้ำหมำยในกำรเรียนรู้ ยกตัวอย่ำง 
กำรสลับภำษำระหว่ำงจีน–ไทยในวิดีโอจึงมิได้เป็นเพียง “สื่อกลำงทำงภำษำ” แต่เป็นกลไกกำรเรียนรู้ภำษำที่มี
ระบบรองรับอย่ำงชัดเจน 

2. บริบทและหน้าที่ของการสลับรหัสภาษาในกระบวนการจัดการเรียนการสอน

จำกกำรวิเครำะห์พบว่ำ กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีนมีหน้ำที่ทำงกำรสื่อสำร
หลำยประกำรที่เชื่อมโยงกับบริบทกำรเรียนรู้โดยตรง หน้ำที่หลักท่ีพบ ได้แก่ (1) กำรอธิบำยค ำศัพท์ ซึ่งเป็นกำร
ใช้ภำษำไทยในกำรขยำยควำมหรือแปลควำมหมำยค ำศัพท์จีน เพื่อให้ผู้เรียนเข้ำใจและเชื่อมโยงได้ง่ำยขึ้น เช่น 
กำรใช้ภำษำไทยเพื่ออธิบำยค ำว่ำ “老师” ว่ำหมำยถึง “ครู” และมีรำกศัพท์มำจำก “老” ที่แปลว่ำ “เก่ำ” 
และ“师”ที่หมำยถึง“ผู้เชี่ยวชำญ” (2) กำรควบคุมห้องเรียน เช่น “大家一起读 นะครับ” ซึ่งเป็นกำรใช้
ภำษำจีนในกำรเรียกร้องควำมสนใจตำมด้วยค ำลงท้ำยภำษำไทยเพื่อรักษำบรรยำกำศกำรสื่อสำรที่เป็นมิตร  
และ (3) กำรส่งเสริมควำมเข้ำใจวัฒนธรรม เช่น กำรอธิบำยควำมหมำยของค ำว่ำ “春节”โดยเสริมบริบทใน
ภำษำไทยเก่ียวกับเทศกำลตรุษจีนในสังคมไทย 

หน้ำที่เหล่ำนี้ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงบทบำทของภำษำไทยในฐำนะภำษำสื่อกลำงที่เสริมควำมเข้ำใจใน
เนื้อหำภำษำจีน โดยเฉพำะในกลุ่มผู้เรียนระดับเริ่มต้นที่ยังไม่มีพื้นฐำนทำงภำษำเพียงพอ กำรใช้รหัสสลับจึง
ไม่ใช่เพียงเทคนิคเชิงภำษำศำสตร์ แต่เป็นเครื ่องมือที ่ช ่วยพัฒนำและประสำนองค์ประกอบต่ำง ๆ ใน
กระบวนกำรเรียนรู้ให้มีประสิทธิภำพยิ่งขึ้น กำรสลับรหัสภำษำในรูปแบบดังกล่ำวมีควำมสอดคล้องกับแนวคิด
เกี่ยวกับหน้ำที่ของ Gumperz (1982) ที่อธิบำยว่ำกำรสลับรหัสภำษำเป็นเครื่องมือเชิงปฏิสัมพันธ์ ซึ่งผู้พูดใช้
เพ่ือส่งสัญญำณกำรเปลี่ยนหัวข้อ เน้นสำร และสร้ำงควำมใกล้ชิดทำงอำรมณ์กับผู้ฟัง ตัวอย่ำงในสื่อวีดิทัศน์กำร
สอนแสดงให้เห็นว่ำ ครูผู้สอนใช้กำรสลับภำษำเพื่อผ่อนคลำยบรรยำกำศและกระตุ้นให้ผู้เรียนมีส่วนร่วม ซึ่ง
เป็นไปตำมหน้ำที่ที่ Ferguson (2003) กล่ำวถึงว่ำเป็นหัวใจส ำคัญของกำรสลับรหัสภำษำในห้องเรียนแบบสอง
ภำษำ 

Journal of Sinology Vol.19 No.2 (July-December 2025)



196 

3. กลยุทธ์การใช้ภาษาสองภาษาในฐานะเครื่องมือการสอน และความสัมพันธ์กับกิจกรรมการ
เรียนรู้ 

ผลกำรศึกษำแสดงให้เห็นว่ำ ครูผู้สอนมีแนวโน้มใช้กลยุทธ์กำรสลับรหัสภำษำท่ีหลำกหลำยและยืดหยุ่น
ตำมลักษณะกิจกรรมกำรเรียนรู้ โดยในกิจกรรมที่เน้นควำมเข้ำใจด้ำนควำมหมำย เช่น กำรเรียนค ำศัพท์หรือบท
สนทนำเบื้องต้น ครผูู้สอนจะใช้กลยุทธ์สลับรหัสภำษำเพ่ือเชื่อมโยงควำมรู้ใหม่กับควำมรู้เดิมของผู้เรียนผ่ำนกำร
แปลศัพท์ อธิบำย และเปรียบเทียบ ในขณะที่กิจกรรมที่มุ่งฝึกกำรสื่อสำรหรือบทสนทนำเต็มรูปแบบ ครูผู้สอน
จะพยำยำมลดกำรใช้ภำษำไทยเพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนใช้ภำษำจีนในบริบทจ ำลองอย่ำงเป็นธรรมชำติ  นอกจำกนี้ 
ยังพบว่ำ ครูผู ้สอนใช้สลับรหัสภำษำในกำรสร้ำงบรรยำกำศกำรเรียนรู้ที ่เปิดกว้ำง โดยเฉพำะเมื่อต้องให้
ค ำอธิบำยที่ซับซ้อน หรือเมื่อต้องลดควำมเครียดในกำรเรียนภำษำใหม่ กลยุทธ์นี้จึงมีบทบำทในกำรสนับสนุน
กำรเรียนรู้ที่มุ่งเน้นผู้เรียนเป็นส ำคัญ และเป็นส่วนหนึ่งของกำรออกแบบกำรเรียนรู้ที่ตอบสนองควำมต้องกำร
ของผู้เรียนไทยในบริบทของกำรเรียนภำษำต่ำงประเทศ 

ในเชิงกำรสอน ผลกำรสลับรหัสภำษำท่ีพบสอดคล้องกับแนวคิดของ Lin (2013) ที่มองว่ำกำรสลับรหัส
ภำษำในห้องเรียนภำษำต่ำงประเทศเป็น “เครื่องมือเชิงกลยุทธ์ทำงกำรสอน” มำกกว่ำจะเป็นอุปสรรคต่อกำร
เรียนรู้ ครูผู้สอนใช้ภำษำจีนเป็นภำษำหลักในกำรป้อนข้อมูลใหม่  และใช้ภำษำไทยเป็นกำรสนับสนุนอย่ำงมี   
กลยุทธ์ เพื่อขยำยควำม แปลค ำศัพท์ และตรวจสอบควำมเข้ำใจ ซึ่งช่วยให้ผู ้เรียนระดับต้นสำมำรถสร้ำง
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำเดิมและภำษำท่ีเรียนรู้ใหม่ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ  

โดยสรุป กำรสลับรหัสภำษำในสื่อวีดิทัศน์กำรสอนภำษำจีน–ไทยท ำหน้ำที่ในสำมระดับที่สัมพันธ์กัน 
ได้แก่ (1) เชิงกำรสอน เป็นเครื่องมือช่วยสร้ำงควำมเข้ำใจและ scaffold ควำมรู้ใหม่ (2) เชิงอภิภำษำศำสตร์ 
เป็นกลไกให้ผู ้เรียนเกิดควำมตระหนักรู้และเปรียบเทียบระบบภำษำ (3) เชิงกำรสื่อสำร เป็นกลยุทธ์สร้ำง
บรรยำกำศกำรเร ียนร ู ้ท ี ่ เป ็นม ิตรและมีส ่วนร ่วมปรำกฏกำรณ์น ี ้สะท ้อนมุมมองใหม่ของกำรสอน
ภำษำต่ำงประเทศในบริบทพหุภำษำ ว่ำกำรสลับรหัสภำษำมิใช่เพียงกำรใช้ภำษำหลำยภำษำผสมผสำนกัน แต่
เป็นยุทธวิธีทำงกำรสื่อสำรและกำรสอนที่มีโครงสร้ำงทำงภำษำศำสตร์และบทบำททำงสังคมรองรับอย่ำงเป็น
ระบบ ซึ่งสอดคล้องกับแนวโน้มของภำษำศำสตร์ประยุกต์สมัยใหม่ที่มองกำรใช้หลำยภำษำว่ำเป็นส่วนเสริม
มำกกว่ำข้อจ ำกัดทำงภำษำ 

 
8. ข้อเสนอแนะ 

1) ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

ผลกำรวิจัยในครั้งนี้แสดงให้เห็นว่ำกำรสลับรหัสภำษำในกระบวนกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน
แบบสองภำษำนั้นมีบทบำทส ำคัญอย่ำงยิ่งต่อกำรส่งเสริมควำมเข้ำใจของผู้เรียน โดยเฉพำะในระดับเริ่มต้นของ
กำรเรียนรู้ ซึ่งผู้เรียนยังมีควำมไม่มั่นใจในกำรใช้ภำษำจีนเป็นภำษำหลัก ดังนั้น ผู้จัดท ำหลักสูตรและครูผู้สอน
สำมำรถน ำข้อมูลเชิงประจักษ์จำกงำนวิจัยในครั้งนี้ไปปรับใช้ในกำรออกแบบกิจกรรมกำรเรียนรู้  โดยให้
ควำมส ำคัญกับบริบทกำรใช้ภำษำที่เหมำะสมและสอดคล้องกับระดับควำมสำมำรถของผู้เรียน  รวมถึงสำมำรถ
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เลือกใช้กลยุทธ์กำรสลับรหัสภำษำอย่ำงเป็นระบบและมีเป้ำหมำย เพื่อเสริมสร้ำงพัฒนำกำรด้ำนภำษำของ
ผู้เรียนอย่ำงมีประสิทธิภำพ นอกจำกนี้  ควรมีกำรจัดอบรมเชิงปฏิบัติกำรหรือกำรพัฒนำองค์ควำมรู้ให้แก่
ครูผู้สอนภำษำจีนในประเทศไทยเกี่ยวกับ “กลยุทธ์กำรใช้ภำษำสองภำษำในกำรจัดกำรเรียนรู้” โดยเฉพำะ
อย่ำงยิ่งในบริบทของโรงเรียนที่มีกำรเรียนกำรสอนแบบสองภำษำ เพื่อให้ครูผู้สอนสำมำรถวำงแผนกำรสอน
และออกแบบสื่อกำรเรียนรู้ที่สอดรับกับแนวปฏิบัติที่มีประสิทธิภำพ และสำมำรถลดควำมสับสนของผู้เรียนใน
กระบวนกำรเรียนรู้ได้ 

2) ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป

เนื่องจำกกำรศึกษำครั้งนี้มุ่งเน้นกำรวิเครำะห์จำกสื่อวีดิทัศน์กำรสอน HSK1 ซึ่งเป็นระดับเริ่มต้นของ
กำรเรียนภำษำจีน ดังนั้น ข้อค้นพบอำจยังไม่ครอบคลุมถึงลักษณะของกำรสลับรหัสภำษำในระดับที่สูงขึ้น ซึ่งมี
ควำมซับซ้อนทำงภำษำและเนื ้อหำมำกยิ ่งขึ ้น โดยหำกมีกำรท ำวิจัยในอนำคตจึงควรขยำยขอบเขตของ
กำรศึกษำไปยังสื่อกำรสอนในระดับ HSK ที่สูงขึ้น หรือสื่อกำรเรียนกำรสอนในระดับอื่น ๆ เช่น มัธยมศึกษำ
ตอนปลำย เพ่ือวิเครำะห์รูปแบบกำรใช้ภำษำที่แตกต่ำงตำมระดับของผู้เรียน อีกท้ังยังควรศึกษำผลกระทบของ
กำรสลับรหัสภำษำที่มีต่อผลสัมฤทธิ์ทำงกำรเรียนของผู้เรียนในระยะยำว เช่น ควำมสำมำรถในกำรเข้ำใจ
บทเรียน ควำมมั่นใจในกำรใช้ภำษำจีน และกำรพัฒนำเชิงทักษะทั้งด้ำนกำรฟัง พูด อ่ำน เขียน นอกจำกนี้ ควร
มีกำรเปรียบเทียบระหว่ำงโรงเรียนที่ใช้แนวทำงกำรสลับรหัสภำษำกับโรงเรียนที่เน้นกำรใช้ภำษำจีนเพียงภำษำ
เดียวในกำรสอนเพื่อประเมินควำมแตกต่ำงเชิงผลลัพธ์  และเพื่อเสนอแนะแนวทำงกำรจัดกำรเรียนรู้ที ่มี
ประสิทธิภำพในบริบทที่หลำกหลำยยิ่งขึ้น 
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